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Résumé de l'article
Cet article se penche sur la traduction de documents officiels de l’espagnol vers
l’anglais. À la suite d’un bref aperçu de l’immigration au Canada, et dans la
région d’Ottawa-Gatineau en particulier, ainsi que de sa répercussion sur les
besoins en traduction de documents juridiques et officiels, cet article examine
les genres de documents requis par Immigration Canada, tels les certificats de
naissance, mariage et décès. En dépit de la prolifération de logiciels de
traduction, le modèle ou grille de traduction est parfois plus apte à subvenir
aux besoins de traducteurs dans de tels cas. Cette approche est non seulement
développée mais aussi enseignée dans les cours de traduction espagnole à
l’université d’Ottawa au Canada.
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